M3IAATENBLCTBO

PDrPOMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpochl TEOPUM 1 NPaKTUKK
Philology. Theory & Practice

2021. Tom 14. Boinyck 4. C. 1223-1228 | 2021. Volume 14. Issue 4. P. 1223-1228

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

rul  Kynbryponorudeckoe HanpasneHue COBpeMEHHOM y4eBbHOM nekcukorpagpum
(Ha MaTepuane ABYA3bIYHbIX YY4EOHbIX C/IOBApEN aHIIMIACKOrO A3bIKa)

Kpamapenko O. /1., borgaHosa O. 0.

AnHomayus. 1enb UccaenoBaHNs — OIIPeNeIUTh OCHOBHbIE MPO6IeMbI KyIbTYPOJIOTMUECKO JeKCuKorpadmm
B COBpeMEHHOI1 C/I0BapHOl Hayke. B cTaThe paccMaTpuBaeTCsl HOBBINM MOAXOA, K CO34AHUIO CI0Bapei, KOTo-
PbIii OPMEHTUPOBAH Ha Bce OoJjiee aKTya/lbHYIO0 B3aMMOCBSI3b MEXAY SI3bIKOM ¥ KYJIbTYpOii. JJaHHBIA TOAXO
MpeJronaraeT yu4éT COBOKYITHOCTM MapaMeTpOB, pejleBaHTHBIX JISI OMMUCAHUSI KyJbTYPHO-MapKMPOBAHHBIX
JIEKCUYECKMX eIMHMUIL B BYS3bIUHBIX YUEOHBIX CJoBapsix. HayuHast HOBM3HA pabOThI 3aKITIOUAETCS B BBISBIIE-
HUM 3QQPEKTUBHBIX ITyTeil COBEPIIEHCTBOBAHMS CYIIECTBYIOIMX YUEOHBbIX CJIOBApeil C I11e/bl0 MOBBIIIEHNS
SI3BIKOBOJ KOMIIETEHIIMM UNTATEJIEl, a TAKKe 06pa30BaTebHOM IIEHHOCTH JIEKCMKOTpadyeckux CrpaBoy-
HUKOB. B pesyibTaTe MCCaeIOBaHMS ObUIM BbIJEJIeHbl OCHOBHbIE MPOOGJIEMbl OTPaskeHUSI B JMHIBUCTUYE-
CKOM CJIOBape JIEKCMYeCKUX eIMHUL, HeCylIMX KyJAbTYpHYIO Harpysky, ¥ XapakTepUCTUKU COBPEMEHHBIX
JIMHTBOCTPAHOBEOUECKUX CIIPABOYHUKOB.

en] Culturological Direction of Modern Educational Lexicography
(Based on English Bilingual Educational Dictionaries)

Kramarenko O. L., Bogdanova O. Y.

Abstract. The study aims at determining cultural lexicography issues in modern dictionary science. The article
considers a new approach to the creation of dictionaries, which is focused on the increasingly relevant rela-
tionship between language and culture. This approach assumes taking into account a set of parameters that
are relevant for describing culturally marked lexical units in bilingual educational dictionaries. The research
scientific novelty lies in revealing the effective ways to improve existing educational dictionaries, which
will increase the language competence of readers and expand the educational value of lexicographic refe-
rence books. The attained results have identified the basic problems of culturally loaded lexical units
and the characteristics of modern linguistic and cultural reference books.

Introduction

Nowadays, the dictionary is becoming a source of complex information about the world in general and language
and word in particular [17]. The problem of common language and sociocultural codes among the communication
process participants is becoming the leading one in intercultural communication. Due to existing problems, the diction-
ary has not reached the level of a universal means of reflecting language and culture yet, but according to the opinion
of different researchers, it has significant reserves in this direction. The relevance of the presented article is deter-
mined by the tendency towards convergence of linguistic and encyclopedic dictionaries, which is most clearly re-
flected in the genre of the linguistic and cultural dictionary.

According to the main objective of the article, the authors have set up the following tasks:

- to consider the formation of a culturological direction in lexicography;

- toreveal the basic problems of culturally loaded lexical units reflection in the linguistic dictionary;

- tosingle out the characteristics of modern linguistic and cultural reference books.

The practical value of the work is due to the possibility of using the research results in higher educational insti-
tutions courses in lexicology, lexicography, cultural studies, theory and practice of intercultural communication,
as well as in the compilation of educational dictionaries of various types. For this reason, the authors of this article
consider it important and necessary to present the research materials in English based on the translation of some
theoretical statements taken from the thesis by O. L. Petrushova [12] including some additions.

To solve the set tasks, the article uses the following research methods: the method of comparative analysis,
the method of linguistic description, the method of lexicographic analysis by L. P. Stupin [16] and O. M. Karpova [8],
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theoretical provisions of dictionaries parametric analysis by Yu. N. Karaulov [7]. The study material is the cul-
turological aspects of educational lexicography. The theoretical background of this work is the modern theory of in-
tercultural communication, linguistic and cultural theory of the word, theoretical provisions of lexicographic repre-
sentation and type by Yu. D. Apresyan [1], as well as a number of ideas for the lexicographic representation of cul-
turally marked lexical units by M. S. Kolesnikova [10] and O. M. Karpova [8].

Formation of a culturological direction in lexicography

The beginning of the culturological direction in the English-language educational lexicography was laid by the com-
pilers of the first glossaries, since the genre assumed the selection of elements from various types of culturally significant
texts, although their authors did not attempt to assess the culturological component of the English language [8, c. 95].
The culturological direction remained the leading one throughout the history of vocabulary science.

In the XVI-XVIII centuries, due to the increased interest in the history of the British national culture, new types
of dictionaries appeared, in particular “A Dictionary of the English Language” by S. Johnson [18]. This reference book
included quotations from the works of English writers such as J. Chaucer, W. Shakespeare, J. Milton and others,
which was explained by the theory of literary authority put forward by the author, according to which quotations from
the works of famous authors served as an illustration of the words’ meanings. O. M. Karpova notes that the im-
portance of this dictionary for the development of English lexicography is especially great, since England of that peri-
od did not have its own Academy of Sciences, unlike, for example, France or Italy, in which dictionaries of national
languages were created within the framework of this scientific institute [9].

Since the beginning of the XIX century, etymological, historical dictionaries, as well as reference books of Old Eng-
lish and Anglo-Saxon poetry, have been published in Great Britain, the very fact of their appearance testifying to the pub-
lic interest in the history of the English language and culture of Great Britain [11].

The formation of a culturological direction in lexicography began with the development of cultural studies as a sphere
of language pedagogy, the area of which is the semantic aspects of subjective and objective culture, sociocultural por-
traits of countries, norms of behavior, cultural identity and mentality of the studied peoples. The purpose of the cul-
turological direction in lexicography is to describe these areas of knowledge in dictionary form for the purpose
of teaching foreign languages [9].

Currently, the problems of cultural studies in lexicography are still relevant because there is a tendency of re-
searchers to lexicographic presentation of accumulated linguistic and cultural knowledge and consolidation of results
in the form of directories intended to be assistants in studying the culture of the target language country [8, c. 27].
Today a new approach to the creation of dictionaries is being formed, which is focused on the increasingly relevant
relationship between language and culture.

The dictionary in this case acts as one of the country-specific information record systems. O. M. Karpova con-
cludes that in the framework of modern lexicography, dictionaries that combine the characteristics of different types
of reference editions have already been developed and published, since modern lexicography is focused on a new genera-
tion of users demanding information about the world in all its diversity. At the same time, many dictionaries, acquiring
an educational orientation, turn into textbooks on linguistic and regional studies to some extent [Ibidem, c. 28]. A simi-
lar thought is expressed by L. A. Devel in relation to bilingual lexicographic works: a modern bilingual dictionary
is the main textbook of a foreign language and a cultural encyclopedia in the broadest sense of the word [5].

The regional cultural component of the word, which makes it a reality and the focus of peoples’ knowledge about
the surrounding reality, can be changed in different periods of history under the influence of such extralinguistic fac-
tors as legal and social attitudes, customs and others. At the same time, the internal form of the word also changes,
an essential part of which is the regional cultural component as a reflection of extralinguistic factors in the lan-
guage and thinking. At the same time, the development of both material and spiritual culture is reflected in the language
and the word [2, c. 6; 3, c. 20-21; 11, c. 183].

According to O. M. Karpova, the question of cultural information corpus saturation is relevant for many dictionary
types, which is associated with reflection in lexicographic form of opposition, on the one hand, of more or less for-
mal models consistently designed exclusively for acquisition of knowledge, and, on the other hand, of social con-
cepts, always complex, mostly intuitive and based on the system of socio-cultural values. Cultural data may be in the form
of additions to interpretation of capital units in dictionaries for special purposes: phraseological, etymological,
onomastic reference books, dictionaries of quotes, idioms, new words and others. When compiling dictionaries
for general purposes, the cultural component is inseparable from the principles of inventorying the vocabulary
of common-literary language, which includes socially and culturally significant elements. The consolidated traditions
of describing the specific realities of culture led to the emergence of the linguistic and culture dictionary genre [8].

M. S. Kolesnikova defines the main task of the actual culture study direction as the description of culturological
polyphony in a special lexicographic form in order to overcome possible sociocultural barriers, since through the cul-
tural component of the vocabulary of a certain language, the intercultural space of society is modeled in a special way,
which, in turn, affects the development of a multicultural personality [10]. Such works, which are conceptually orient-
ed towards the description of the cultural semantics of linguistic units for the purpose of understanding the relation-
ship between language and culture, active possession of this information and solving educational and didactic prob-
lems are considered as culture studies dictionaries. The emergence of the culture studies dictionaries marks a transition
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from the philological description of a word to its complex philological and cultural description with the involvement
of elements of ethnolinguistic knowledge. Thus, a culture study guide seeks to describe the connotations supple-
mented by a commentary from a different national culture representative’s point of view that takes into account
the originality of cultural specificity. Thanks to the emergence of intercultural communication theory, this genre
received the opportunity not only to represent culturally oriented material, but also to refer to the display of such
categories of intercultural interaction, the main parameters of which lie in the field of behavior and actions of com-
munication participants [11].

Problems of culturally loaded lexical units reflection in the linguistic dictionary

The issue of the relationship and interaction of lexicography and culture is multifaceted and is currently becoming
one of the most urgent. Considering the issues of reflection in the linguistic dictionary of lexical units that carry
a cultural load, four groups of problems can be identified:

1. The problem of cultural components to be included in the dictionary. A modern dictionary should help the reader
to understand the culture and value orientations of this or that society at the level necessary and sufficient for mu-
tual understanding within intercultural communication. O. M. Karpova highlights the following minimum of facts
to be included in the dictionary: non-equivalent vocabulary, the main connotative meanings of lexical units, asso-
ciative and stylistic features of headwords, the most important socio-cultural characteristics of the word [9].

2. Parameters for describing culturally marked lexical units. Clear parameters for describing culturally marked
units have not been determined yet, and there is a need to create a system of special labels that are developed
and registered in the list of additional semantic and functional characteristics of the word (stylistic labels, markers
of compatibility, etymological information), as well as a need to include verbal illustrations reflecting the function-
ning of the unit in speech in the dictionary entry.

3. The problem of interlanguage correspondences (selection of correct equivalents). Despite the fact that a num-
ber of methods for conveying the meaning of culturally marked units (translation, approximate equivalent, interpreta-
tion, etc.) have been developed in lexicography, there is still no universal approach in this area.

4. The problem of proper names. The issue of cultural marking of proper names arises most acutely during
translation or in the course of intercultural communication, since the described lexical units are not subject to direct
translation and can be attributed to non-equivalent forms. Thus, the content of a proper name can be revealed only
through an extralinguistic interpretation. Particular difficulty in this group of vocabulary is the sphere of intertextual
proper names [6; 8, c. 33; 13, c. 168].

Thus, the relevance of the culturological direction problems in lexicography is due to the fact that in modern
conditions, the dictionary becomes an assistant in the development of the target language country culture, thus con-
tributing to the solution of the leading intercultural communication problem, the problem of the similarity of the com-
municants’ linguistic and sociocultural codes. In modern cultural lexicography, there are four groups of problems
associated with the reflection of culturally marked lexical units in the linguistic dictionary: the problem of cultural
components to be included in the dictionary; parameters for describing culturally marked lexical units; the problem
of choosing the correct equivalents; the problem of proper names. All of them are due to the fact that research
in this direction is only at the initial stage.

Characteristics of modern linguistic and cultural reference books

Having analyzed various approaches to describing dictionaries containing culturally significant information,
it is possible to identify the following characteristics of modern linguistic and cultural reference books [10, c. 168]:

1. The dictionary addressing — for foreigners or native speakers.

2. Lexicographic form, which determines the type of presentation of the material and the relationship with re-
lated material, the nature of the topic, the participation of languages.

3. The degree of meanings development.

The complex of semantic and functional parameters accompanying the linguistic and cultural parameter.
The degree of the material philological development.

Thematic description.

Participation of languages.

Comparison of official and everyday dictionaries, business and entertainment dictionaries.

The presence or absence of visual illustrations.

10. Inclusion / non-inclusion of anthroponyms.

11. The type of vocabulary depending on two kinds of words: a) nationally specific (unique from the point of view
of the dictionary user) and b) lexical pseudo-parallels.

12. Addressing the dictionary either to the past or to the present.

Certainly the questions of the cultural lexicography are some of the most talked about in vocabulary science and that
is why many researchers address to the problem of culturally marked units [4; 10; 15]. At the same time, this problem,
due to its complexity and diversity, still remains poorly studied, generating new research, on the one hand, and encou-
raging researchers to reevaluate the gained experience, on the other hand.
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The parameters that meet the requirements for the genre of educational dictionaries in general include: targeting;
user orientation; sources of a lexicographic work; applications; phonetic parameter; stress; spelling parameter; part
of speech; number; the degree of comparison of adjectives and adverbs; transitivity; impersonality; verb control; conjuga-
tion of the verb in the present tense; detachable / non-detachable attachments; past tense; participle; definition; syntag-
matic parameter; phraseological parameter; exemplary-illustrative parameter; stylistic parameter; synonyms; antonyms;
homonyms; lexical compatibility; entrance to the dictionary; normative parameter [12].

By their nature, linguistic and cultural reference books simultaneously belong to the type of both philological
and encyclopedic dictionaries, which makes its own adjustments to the orientation towards the parameters typical
of traditional educational dictionaries. In addition to the above parameters, it seems appropriate to point out
the following ones as relevant for the description of culturally marked lexical units in the framework of the linguistic
and cultural dictionary:

e linguistic and cultural parameter;

« the object of semantization and the way of vocabulary semantization;

» relations of synchronicity and diachrony;

e thematic introduction; proportion and concentrism of the material;

e pragmatic parameter;

e picture parameter; linguo-historical parameter;

* etymological parameter;

* thematic group.

These sets of parameters can be used as a tool for analyzing the cultural value of already existing educational
dictionaries and will make it possible to draw a conclusion about the compliance of the studied reference books with
modern requirements.

To identify the features and to estimate the quality of culturally marked vocabulary reflection, the authors of the ar-
ticle have analyzed the bilingual linguistic and cultural alphabetical dictionary by Adrian Rum “Bennko6puTaHusi.
JIMHrBOCTpaHOBeIuecKuii cioBapsb = Dictionary of Great Britain” (2002) [14].

The lexicographic type “culturally marked lexical units” is represented in the “Dictionary of Great Britain”
by means of the following parameters: spelling, phonetics, stressing and definition [12]. The first three parameters
are identically presented in the dictionary entries of all lexical units:

harvest festival [‘ha:vist 'festiv(2)]] mpa3mgHUK yposkas (TPagUIMOHHBI; OTMEUAeTCs B KOHIIEe CEHTSIOPS MV Hava-
Jie OKTSI0pST; epKBY YKpalaloT CHOITaMM, KapaBasiMy Xjieba, IVIofaMu 1 T.11.);

windcheater [ 'windyfi:t>] BeTpoHeIIpOHUIIaeMas KypTKa; IVIOTHBII cBUTEP (0T wind — BeTep + cheater — 06MaHIIUK).

The definition parameter has the following expression methods in the analyzed reference book: selection of a ge-
neric concept and presentation of individualizing characteristics; calquing accompanied by an explanation; transcrip-
tion accompanied by an explanation; selection of an approximate equivalent:

blue-bonnet ['blu:'bonit] 1) cuHss manka (Kpyriasi LiepcTsiHas WOTAAHACKas MAMoyKa Tuma 6eperta; roIoBHOIM
y60p HIOTIAaHICKOTO KPECThSIHMHA UM COJIIATA); 2) PasT. «CUHSIS IanKa» (IOTAaHICKUI KPeCTbsIHUH ; MIOTIaHIel);

claymore ['kleimo:] 1) uct. xneiimMop (cabst MIOTIAHACKUX TOPIEB); 2) UCT. KJIEMOD (KeTbTCKMI 060I0I00CTPHIN
Meu); 3) pasr. kieimop (mamnrka ohuiiepoB XaiaeHACKMX MoakoB; cM. TK. Highlands) (oT ranbek. 60b110i Mew).

The stylistic parameter is implemented in the analyzed dictionary in situations when the described culturally marked
lexical unit refers to a certain layer. A formal sign of the integration of this parameter into a dictionary entry is a system
of special restrictive labels. The introduction of outdated lexical units and historicisms to the dictionary entry demon-
strates the implementation of the synchronicity / diachrony dichotomy in the concept of the studied reference book:

commercial radio [ko 'ms./ol rerdiov] ycT. KOMMepueckoe panuo (To ke, uTo local radio).

An etymological parameter is expressed in the dictionary entries of some lexical units. However, the use of this para-
meter is inconsistent, and the reasons that prompted the authors to introduce etymological information in some cases and
to reject it in others are not always obvious. This circumstance can be called contrary to the principle of uniform presenta-
tion of material in the dictionary entries of all lexical units included in the vocabulary “Dictionary of Great Britain” [14].

“Dictionary of Great Britain” does not reflect such important language learning parameters like lexical collocation
and instance-illustrative one. This fact can be called a disadvantage of the analyzed vocabulary, since the lack of verbal
illustrations does not allow the user to get acquainted with the traditional verbal environment in which this lexical unit
acts, and also does not provide an opportunity to form an idea of the communicative situations in which it can be used.
The analyzed dictionary did not implement such parameters as thematic introduction, proportion and concentrism
of the material and the thematic group. This circumstance is due to the peculiarity of the implementation of the entry
parameter in the dictionary: in “Dictionary of Great Britain” it is alphabetic, and this method of introducing lexical
units does not make it possible to present lexical units by thematic groups and therefore provide information about
a particular sphere of culture. Thus, “Dictionary of Great Britain" can be recommended to the wide audience of Russian
speakers when reading various types of geographically significant texts at different stages of learning English.

Conclusion

Having considered different culturological aspects of educational lexicography, we come to the following findings:
1) the relevance of the problems of the culturological direction in lexicography is due to the fact that in modern
conditions, the dictionary becomes an assistant in the target language culture study, thus contributing to the solution
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of the leading problem of intercultural communication — the problem of common language and sociocultural codes
of communication participants. Dictionary compilers must be oriented towards the description of the cultural se-
mantics of linguistic units for the purpose of understanding the relationship between language and culture, active
possession of this information and solving educational and didactic problems;

2) in modern cultural lexicography, there are four groups of problems associated with the reflection of cultural-
ly marked lexical units in a linguistic dictionary: the problem of cultural components to be included in the diction-
ary; parameters for describing culturally marked lexical units; the problem of choosing the correct equivalents;
the problem of proper names. All of them are due to the fact that research in this direction is only at the initial stage;

3) among the main characteristics of modern linguistic and cultural reference books the following ones are set
off: the dictionary addressing; lexicographic form; the complex of semantic and functional parameters; thematic
description; the presence or absence of visual illustrations; inclusion / non-inclusion of anthroponyms and others.
For the description of culturally marked lexical units in the framework of the linguistic and cultural dictionary, along
with the parameters corresponding to the requirements for the genre of educational dictionaries as a whole, the fol-
lowing parameters should be distinguished as relevant: linguistic and cultural parameter; pragmatic parameter; pic-
ture parameter; linguo-historical parameter; etymological parameter and others.

Thus, in the mid-70s — early 80s of the XX century, a new direction emerged within the framework of Russian edu-
cational lexicography - linguistic and cultural lexicography, the need for the emergence of which was due to the needs
of teaching Russian to foreigners. Lexicographers have proposed a number of principles for the most complete descrip-
tion in the dictionary of all properties of non-equivalent and background vocabulary, which have been relevant. Despite
the undoubted achievements of linguistic and regional studies, in the late 80s — early 90s of the last century it was criti-
cized, the essence of which was mainly reduced to the excessive ideology of the information given in the dictionaries.
In the same period, two new directions were formed, focused on the description of language and culture — ethnopsy-
cholinguistics and cultural linguistics; however, the principles developed by these branches of knowledge have not
found such wide application in educational lexicography as the principles of linguistic and cultural studies.

The problems and the main directions of cultural lexicography identified in this article allow us to conclude that
in modern conditions, the problem of lexicography of culture in the educational dictionary is still relevant. At the same
time, the merits of lexicographic works noted in the work indicate significant reserves of cultural lexicography
in this direction. Further research perspectives in this scientific field are presented in culturally marked units studies.
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